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Agreement between the Government of
the Kingdom of Denmark and the Go-
vernments of the Republic of Estonia,
the Republic of Finland, the Federal
Republic of Germany, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the
Kingdom of Norway, the Republic of
Poland, the Russian Federation, the
Kingdom of Sweden and the Communi-
ties relating to the Secretariat in Copen-
hagen of the Commisioner of the Coun-
cil of the Baltic Sea States on
Democratic Institutions and Human
Rights, including the Rights of Persons
belonging to Minorities

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Governments of the Republic of
Estonia, the Republic of Finland, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Kingdom of
Norway, the Republic of Poland, the Russian
Federation, the Kingdom of Sweden and the
Commission of the European Communities,
cooperating in the Council of the Baltic Sea
States,

Considering that the Council of the Baltic
Sea States has accepted the offer of the Go-
vernment of Denmark to provide facilities in
Copenhagen for the Secretariat of the Commis-
sioner of the Council of the Baltic Sea States
on Democratic Institutions and Human Rights,
including the Rights of Persons belonging to
Minorities;

Considering that it is desirable to conclude
an agreement to regulate questions arising as a
result of the establishment of the Secretariat of
the Commissioner in Copenhagen;

Have agreed as follows:

Article I
Legal basis

The Secretariat in Copenhagen of the Com-
missioner of the Council of the Baltic Sea Sta-
tes on Democratic Institutions and Human
Rights, including the Rights of Persons belong-

Oversdttning

Overenskommelse mellan Konungari-
ket Danmarks regering och regeringar-
na i Republiken Estland, Republiken
Finland, Forbundsrepubliken Tyskland,
Republiken Lettland, Republiken Li-
tauen, Konungariket Norge, Republi-
ken Polen, Ryska Federationen, Ko-
nungariket Sverige och Europeiska
gemenskapernas kommission om sekre-
tariatet i Kopenhamn for Ostersjora-
dets kommissarie for demokratiska in-
stitutioner och miinskliga rittigheter,
inklusvie rittigheter for personer tillho-
rande minoriteter

Konungariket Danmarks regering och rege-
ringarna i Republiken Estland, Republiken Fin-
land, Forbundsrepubliken Tyskland, Republi-
ken Lettland, Republiken Litauen, Konunga-
riket Norge, Republiken Polen, Ryska federa-
tionen, Konungariket Sverige och Europeiska
gemenskapernas kommission som samarbetar i
Ostersjoradet,

som beaktar att Ostersjoradet har antagit er-
bjudandet fran Danmarks regering att tillhan-
dahalla lokaler i Kopenhamn for sekretariatet
for Ostersjoradets kommissarie for demokratis-
ka institutioner och minskliga rittigheter, in-
klusive rittigheter for personer tillhérande mi-
noriteter,

som anser att det dr onskvirt att ingl en
overenskommelse for att reglera frigor som
uppkommer till f6ljd av inrittandet av sekreta-
riatet for kommissarien i Képenhamn,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel T
Rattslig grund

Sekretariatet i Kopenhamn for Ostersjora-
dets kommissarie for demokratiska institutio-
ner och ménskliga rattigheter, inklusive rittig-
heter for personer tillhdrande minoriteter, skall



ing to Minorities, shall enjoy privileges and im-
munities similar to those accorded to the Uni-
ted Nations according to the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Na-
tions adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946, to which
Denmark became a party on 10 June 1948.

Article II
Definitions

In the present Agreement,

(a) the expressions “Council” and "CBSS”
mean the Council of the Baltic Sea States;

(b) the expression “Commissioner” means
the Commissioner of the Council of the Baltic
Sea States on Democratic Institutions and Hu-
man Rights, including the Rights of Persons
belonging to Minorities;

(c) the expression ”Secretariat” means the
Secretariat in Copenhagen of the Commissio-
ner;

(d) the expression “officials of the Secretari-
at” means the Commissioner and all the mem-
bers of the staff of the Secretariat, with the ex-
ception of employees who are locally recruited
and assigned to hourly rates;

(e) the expression “Convention” means the
Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 Februa-
ry 1946;

(f) the expression ”the Government” means
the Government of Denmark.

Article III
Juridical personality and capacity

The Secretariat shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and
movable property;

(c¢) to institute legal proceedings.

Article IV
Representative in Copenhagen

The Secretariat will be represented by the
Commissioner.
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atnjuta liknande privilegier och immunitet som
medges Forenta nationerna enligt konventio-
nen rdrande Forenta nationernas privilegier och
immuniteter, antagen av Forenta nationernas
generalférsamling den 13 februari 1946, till
vilken Danmark ansiot sig den 10 juni 1948.

Artikel IT
Definitioner

I denna Gverenskommelse avses med
a) uttrycken radet och CBSS: Ostersjoradet,

b) uttrycket kommissarien: Ostersjoradets
kommissarie for demokratiska institutioner och
minskliga rittigheter, inklusive rittigheter for
personer tillhérande minoriteter,

¢) uttrycket sekretariatet: sekretariatet for
kommissarien i Kpenhamn,

d) uttrycket tjdnstemidn vid sekretariatet:
kommissarien och samtliga medlemmar av se-
kretariatets personal med undantag av lokalt re-
kryterad och timanstilld personal,

e) uttrycket konventionen: konventionen ro-
rande Forenta nationernas privilegier och im-
muniteter, antagen av Forenta nationernas ge-
neralférsamling den 13 februari 1946,

f) uttrycket regeringen: Danmarks regering.

Artikel ITT
Juridisk person och ritiskapacitet

Sekretariatet skall ha réttskapacitet

a) att ing4 avtal,

b) att forvirva och avyttra fast och 10s egen-
dom,

¢) att inleda réttsligt forfarande.

Artikel IV
Foretrddare i Kopenhamn

Sekretariatet kommer att foretriddas av kom-
missarien.
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Article V
Secretarial Premises

1. The Government recognizes the extra-ter-
ritoriality of the Secretariat, which shall be un-
der the control and authority of the Commis-
sioner, as provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this
Agreement or in the Convention, and subject to
any regulation enacted under para. 5, the laws
of Denmark shall apply within the Secretariat.

3. Except as otherwise provided in this
Agreement, or in the Convention, the courts or
other appropriate organs of Denmark shall ha-
ve jurisdiction, as provided in applicable faws,
over acts done and transactions taking place in
the Secretariat.

4., The Secretariat shall be inviolable. No of-
ficial of the Government shall enter the Sec-
retariat to perform any duties, except upon the
consent of or at the request of the Com-
missioner and under conditions approved by
him.

5. The Secretariat shall have the power to
make regulations, operative within tis premi-
ses, for the purpose of establishing therein con-
ditions in all respects necessary for the full ex-
ecution of its functions. No law of Denmark
which is inconsistent with a regulation of the
Secretariat authorized by this paragraph shall,
to the extent of such inconsistency, be enforce-
able within the Secretariat. Any dispute bet-
ween the Secretariat and Denmark as to whet-
her a regulation of the Secretariat is authorized
by this paragraph or as to whether a law of
Denmark is inconsistent with any regulation of
the Secretariat authorized by this paragraph,
shall promptly be settled by the procedure set
out in Article XIIL

6. Juridical actions, including service of le-
gal process and the seizure of private property,
shall not take place within the Secretariat, ex-
cept with the consent of, and under conditions
approved by, the Commissioner.

7. Without prejudice to the provisions of the
Convention or this Agreement, the Secretariat
shall prevent its premises from being used as a
refuge by persons who are avoiding arrest un-
der any law of Denmark, who are requested by

Artikel V
Sekretariatets lokaler

1. Regeringen erkiénner exterritorialitet for
sekretariatet, som skall std under kommissari-
ens kontroli och ledning enligt bestimmelserna
i denna 6verenskommelse.

2. Om annat inte anges i denna gverenskom-
melse eller i konventionen och med f6rbehéll
for varje foreskrift som antagits enligt punkt 5,
skall dansk lag tillampas inom sekretariatet.

3. Om annat inte anges i denna dverenskom-
melse eller 1 konventionen, skall domstolar el-
ler andra behoriga organ i Danmark ha juris-
diktion enligt tillimplig lag over atgérder som
vidtas och transaktioner som dger rum inom se-
kretariatet.

4. Sekretariatet skall vara okrénkbart. Ingen
regeringstjinsteman far komma in pa sekretari-
atet for att utféra uppgifter utom med medgi-
vande av eller pa begiran av kommissarien och
pé villkor som godkints av denne.

5. Sekretariatet skall ha befogenhet att utfar-
da foreskrifter som giller inom dess lokaler i
syfte att dir skapa nodvindiga forutsitiningar i
alla hdnseenden for att det till fullo skall kunna
utfora sina uppgifter. Dansk lag som strider
mot en sekretariatsforeskrift enligt denna punkt
skall, om si 4r fallet, inte vara gillande inom
sekretariatet. Varje tvist mellan sekretariatet
och Danmark om huruvida en sekretariatsfore-
skrift har stod 1 denna punkt eller huruvida
dansk lag strider mot en sekretariatsforeskrift
som har stdd i denna punkt skall utan dréjsmél
16sas genom det 1 artikel XIII angivna forfaran-
det.

6. Juridiska atgirder, inbegripet delgivning
av stimning och beslagtagande av privat egen-
dom, far inte diga rum inom sekretariatet utom
med medgivande av och pa de villkor som god-
kédnts av kommissarien.

7. Utan att det paverkar bestimmelserna i
konventionen eller denna Gverenskommelse
skall sekretariatet forhindra att dess lokaler an-
viands som tillflyktsort av personer som soker
undga anhéllande enligt nagon dansk lag, som



the Government for extradition to another
country, or who are endeavouring to avoid ser-
vice of legal process.

8. (a) The appropriate Danish authorities
shall exercise due diligence to ensure that the
tranquillity of the Secretariat is not disturbed
by any person or group of persons attempting
unauthorized entry into or creating disturban-
ces in the immediate vicinity of the Secretariat;

(b) if so requested by the Commissioner, the
appropriate Danish authorities shall provide
necessary assistance for the preservation of law
and order in the Secretariat and for the removal
therefrom of persons.

9. The appropriate Danish authorities shall
make every possible effort to secure upon the
request of the Commissioner the public ser-
vices needed by the Secretariat, including,
without limitation by reason of this enumera-
tion, postal, telephone, and telegraph services
and power, water and fire protection services.
Such public services shall be supplied on equi-
table terms.

10. In case of any interruption or threatened
interruption of the aforesaid services, the ap-
propriate Danish authorities shall consider the
needs of the Commissioner as being of equal
importance with those of essential agencies of
the Government, and shall take steps accor-
dingly to ensure that the work of the Secretari-
at is not prejudiced.

Article VI
Freedom of access to the Secretariat

1. The competent Danish authorities shall
not impede the transit to or from the Secretari-
at of persons holding official posts therein or of
persons invited thereto in connection with the
official work and activities of the Commissio-
ner upon their arrival in or departure from Den-
mark.

2. The Government undertakes, for this pur-
pose, to allow the entry into and residence in
Denmark of the persons listed hereunder during
their assignment or during the performance of
their duties for the Commissioner, without char-
ging visa fees and without delay as well as ex-
emption from any requirements of exit visa for-
malities upon departure from Denmark:
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ir eftersokta for utldmning till annat land eller
som forsoker undvika delgivning av stimning.

8. a) Vederbdrande danska myndigheter
skall bemdda sig om att sikerstilla att sekreta-
riatets lugn inte stérs av nagon person eller
grupp av personer som utan tillstind forsoker
ta sig in i eller skapa oro i sekretariatets ome-
delbara omgivning,

b) om kommissarien begér detta, skall ve-
derbtrande danska myndigheter ge nodvindigt
bistand for att bevara lag och ordning pa sekre-
tariatet och for att avldgsna personer dirifran.

9. Vederborande danska myndigheter skall
gora sitt yttersta for att pd kommissariens begi-
ran sikerstilla de offentliga tjanster som sekre-
tariatet behover, ddri inbegripet, utan begrins-
ning genom denna upprikning, post, telefon
och telegraf samt elektricitet, vatten och brand-
skydd. Sadana offentliga tjinster skall tillhan-
dahéllas pa rimliga villkor.

10. Vid avbrott eller risk for avbrott i ovan-
namnda tjanster skall vederborande danska
myndigheter betrakta kommissariens behov
som lika angeldgna som behoven hos viktiga
regeringsorgan och skall foljaktligen vidta at-
garder for att sikerstélla att arbetet vid sekreta-
riatet inte lider skada.

Artikel VI
Frit tilltréiide till sekretariatet

1. Behoriga danska myndigheter far inte hin-
dra genomresa till och fran sekretariatet for
personer som dér innehar tjanster eller som in-
bjudits dit i samband med kommissariens offi-
ciella arbete och verksamhet vid deras ankomst
till eller utresa fran Danmark.

2. Regeringen atar sig for detta dndamaél att
utan viseringsavgifter och utan drojsmal lik-
som utan krav pa viseringsformaliteter vid ut-
resa fran Danmark medge inresa i och vistelse i
Danmark for nedan angivna personer under de-
ras uppdrag eller medan de utfor sina uppgifter
for kommissarien:
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(a) representatives of the Council, speciali-
zed or related entities, as well as representati-
ves of Member States and the Commission of
the European Communities, and observers
from interparliamentary, intergovernmental,
non-governmental and other organizations,
with which the Commissioner has established
official relations, invited or entitled to partici-
pate in conferences or meetings convened in
Denmark by the Commissioner including alter-
nate representatives or observers, advisers, ex-
perts and assistants, as well as their spouses
and dependent members of their families;

(b) all persons invited to the Secretariat on
official business by the Commissioner.

3. Without prejudice to the special immuniti-
es which they may enjoy, persons referred to in
para. 2 above may not be forced by Danish aut-
horities to leave Danish territory unless they
abuse their recognized privileges by exercising
an activity outside their special capacity, and
subject to the provisions mentioned hereunder:

(a) no action to force the persons referred to
in para. 2 above to leave Danish territory may
be taken except with the prior approval of the
Ministry of Foreign Affairs. Such approval
shall be given only after consultation with the
Commissioner;

(b) persons enjoying diplomatic privileges
and immunities under this Agreement may not
be requested to leave Danish territory except in
accordance with the practices and procedures
applicable to diplomats accredited to the Go-
vernment;

(c) it is understood that persons referred to in
para. 2 above shall not be exempt from the ap-
plication of quarantine or other health regula-
tions.

Article VII
Communications facilities

1. For all official postal, telephone, tele-
graph, telephoto, telefax and electronic com-
munications, the Government shall accord to
the Secretariat a treatment equivalent to that
accorded to Governments including their diplo-
matic missions, or to intergovernmental organi-

a) foretridare for radet, specialiserade eller
besliktade organ liksom foretridare for med-
lemsstaterna och Europeiska gemenskapernas
kommission samt observatorer fran interparla-
mentariska, mellanstatliga, icke-statliga och
andra organisationer, med vilka kommissarien
har upprittat officiella forbindelser, inbjudna
eller berittigade att delta i konferenser eller
mdten som anordnas i Danmark av kommissa-
rien, inklusive stallforetridande foretradare el-
ler observatorer, radgivare, experter och assis-
tenter, samt deras makar och familjemedlem-
mar som &r beroende av dem,

b) alla personer som av kommissarien in-
bjuds till sekretariatet i tjanstedrende.

3. Sévida det inte inverkar menligt pa den
sirskilda immunitet som de kan atnjuta och
med forbehall for nedan namnda bestimmelser
far personer som avses i punkt 2 ovan av de
danska myndigheterna inte tvingas ldmna
danskt territorium om inte de missbrukar sina
erkidnda privilegier genom att utova en verk-
samhet utanfor deras sérskilda kompetens:

a) ingen atgird for att tvinga i punkt 2 ovan
avsedda personer att lamna danskt territorium
far vidtas utan foregédende godkinnande av ut-
rikesministeriet. Godkdnnandet skall ges en-
dast efter samrad med kommissarien, ’

b) personer som atnjuter diplomatiska privi-
legier och immunitet enligt denna $verenskom-
melse far inte anmodas att lamna danskt terri-
torium om det inte sker i Overensstimmelse
med den praxis och de férfaranden som tillim-
pas for hos regeringen ackrediterade diploma-
ter, "

c) det dr underforstatt att personer som avses
i punkt 2 ovan inte skall vara undantagna frin
tillampningen av karantdnsbestimmelser eller
andra hilsoforeskrifter.

Artikel VII
Kommunikationer

1. For alla officiella post-, telefon-, telegraf-,
telefoto-, telefax- och elektroniska meddelan-
den skall regeringen medge sekretariatet en be-
handling som motsvarar den som medges rege-
ringar, dar inbegripet deras diplomatiska
beskickningar, eller mellanstatliga organisatio-



zations in regard to any priorities, tariffs and
charges on mail, cablegrams, telephotos, tele-
faxes, telephone calls and other communica-
tions, as well as such rates for news reported to
the press and radio as may be accorded.

2. The Government shall secure the inviola-
bility of the official correspondence of the Se-
cretariat and shall not apply any censorship to
such correspondence. Such inviolability shall
extend, without limitation by reason of this
enumeration, to publications, still and moving
pictures, films and sound recordings dispatched
to or by the Secretariat.

3. The Secretariat shall have the right to use
codes and to dispatch and receive its corres-
pondence and other materials by courier or in
sealed bags, which shail have the same privile-
ges and immunities as diplomatic couriers and
bags.

4. (a) The Commissioner is authorized to es-
tablish and operate at the Secretariat facilities
for electronic, high frequency radio a7 - telli-
te communications including point to point de-
dicated telecommunications circuits as and
when needed for the purpose of communica-
tions.

(b) With the agreement of the Government
as may be included in a supplementary agree-
ment, the Commissioner may also establish
and operate at the Secretariat:

(i) its own short-wave transceiving radio
broadcasting facilities (including emergency
link equipment), to be used within the toleran-
ces prescribed for the broadcasting service by
applicable Danish regulations;

(it) its own radiotelephone and similar ser-
vices, including satellite communications;

(ii1) such other radio facilities as may be spe-
cified by supplementary agreement between
the Secretariat and the appropriate Danish aut-
horities.

(¢) The Commissioner shall make arrange-
ments for the operation of the services referred
to in this Article with the International Tele-
communications Union, the appropriate agen-
cies of the Government and the appropriate
agencies of other affected Governments with
regard to all frequencies and similar matters.

(d) The facilities provided for in this Article
may, to the extent necessary for efficient opera-
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ner i frAga om foretride, taxor och avgifter for
post, telegram, telefoto, telefax, telefonsamtal
och andra kommunikationer samt sddana avgif-
ter som kan medges for nyheter rapporterade
till press och radio.

2. Regeringen skall sikerstilla okrinkbarhet
for sekretariatets officiella korrespondens och
far inte tillimpa censur for sidan korrespon-
dens. Sadan okrénkbarhet skall utan begrins-
ning genom denna upprikning utstrickas till
publikationer, stillbilder och r6rliga bilder, fil-
mer och ljudupptagningar som skickas till eller
av sekretariatet.

3. Sekretariatet skall ha ratt att anvianda ko-
der och att skicka och motta sin korrespondens
och annat material med kurir eller i férseglade
séckar, som skall &tnjuta samma privilegier och
immunitet som diplomatkuriter och diplomat-
sackar.

4. a) Kommissarien har tillstand att vid se-
kretariatet installera och driva anldggningar for
elektroniska, hogfrekvensradio- och satellit-
kommunikationer, diri inbegripet punkt-till-
punktforbindelser nar sadana behovs for kom-
munikationsédndamaél.

b) Med regeringens samtycke enligt ett till-
laggsavtal far kommissarien vid sekretariatet
aven installera och driva:

1) sin egen kortvagssindare och -mottagare
(inklusive nodradioutrustning) att anvindas in-
om de toleranser som foreskrivs for radiosdnd-
ning i tillimpliga danska foreskrifter,

i) sin egen radiotelefon och liknande tjian-
ster, inklusive satellitkommunikationer,

iii) sadana andra radioanldggningar som kan
komma att anges i tilliggsavtal mellan sekreta-
riatet och vederborande danska myndigheter.

¢) Kommissarien skall for drift av de tjanster
som avses i denna artikel ingd arrangemang
med Internationella teleunionen, vederborande
regeringsorgan och andra bertrda regeringars
behériga organ med avseende pa alla frekven-
ser och liknande fragor.

d) De anlaggningar som avses i denna artikel
far, i den utstrickning som det 4r ntdviandigt
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tion, be established and operated outside the
Secretariat with the consent of the Govem-
ment.

Article VIII
Property, funds and assets

The Government shall apply to the property,
funds and assets of the Secretariat, wherever
they are and by whomsoever held, the provi-
sions of the Convention.

Article IX
Diplomatic facilities, privileges and immuniti-
es

1. Without prejudice to the provisions of Ar-
ticle X, para. 1, the Commissioner shall enjoy
during his residence in Denmark the facilities,
privileges and immunities granted to heads of
diplomatic missions accredited to Denmark.

2. Such additional categories of officials as
may be designated by the Commissioner in
agreement with the Government on the ground
of the responsibilities of their positions in the
Secretariat, Copenhagen, shall be accorded the
same privileges and immunities, exemptions
and facilities as the Government accords to
members, having comparable rank, of the staff
of diplomatic missions in Denmark.

3. The facilities, privileges and immunities
granted to the officials mentioned above shall
extend to their spouses and dependent mem-
bers of their families.

4. The privileges and immunities referred to
above are accorded in order to safeguard the in-
dependent exercise of the functions of the
Commissioner and not for the personal benefit
of the individuals concerned. Immunity will be
waived in any case where the immunity would
impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded. With respect to the
Commissioner the decision to waive immunity
will be taken by the Chairman of the Council.
With respect to designated officials Article XI,
para. 3, will apply.

for en effektiv drift, installeras och drivas utan-
for sekretariatet med regeringens medgivande.

Artikel VI
Egendom, fonder och tillgangar

Regeringen skall tillimpa bestimmelsemna i
konventionen pé sekretariatets egendom, fon-
der och tillgangar, oavsett var och av vem de
innehas.

Artikel IX

Diplomatiska liittnader, privilegier och immu-
nitet

1. Utan att det inverkar menligt pa bestdm-
melserna i artikel X, punkt 1 skall kommissari-
en under sin vistelse 1 Danmark atnjuta de latt-
nader, privilegier och den immunitet som
beviljas beskickningschefer ackrediterade i
Danmark.

2. Sadana ytterligare kategorier av tjénste-
min som kan komma att anges av kommissari-
en i samforstand med regeringen pa grund av
deras ansvarsfulla stdllning vid sekretariatet i
Kopenhamn skall medges samma privilegier
och immunitet, undantag och littnader som re-
geringen medger medlemmar av personalen i
motsvarande stillning vid diplomatiska be-
skickningar i Danmark.

3. De littnader, privilegier och den immuni-
tet som beviljas ovannimnda tjanstemén skail
dven omfatta deras makar och familjemedlem-
mar som #r beroende av dem.

4. De privilegier och den immunitet som av-
ses ovan medges for att sdkerstilla ett oberoen-
de utdvande av kommissariens funktioner och
inte for att personligen tillgodose berérda per-
soner. Immuniteten skall hdvas i varje fall da
immuniteten skulle hindra rittvisans gang och
kan hidvas utan att skada det d&ndamatl for vilket
den medgivits. Betriffande kommissarten skall
beslutet om att hiva immuniteten fattas av ra-
dets ordférande. Betriffande angivna tjanste-
min skall artikel XI, punkt 3 tillimpas.



Atticle X
Officials of the Secretariat

1. Officials of the Secretariat shall enjoy in
Denmark the following privileges and immuni-
ties:

(&) immunity from legal process in respect
of words spoken and written and all acts per-
fostied by them in their official capacity;

(b) intmunity from seizure of their personal
and official baggage;

(¢) immunity from inspection of official bag-
gage, and' if the official comes within the scope
of Asticle IX, immunity from inspection of per-
sonal baggage;

(d) exemption from taxation on the salaries
and all othet remunefation paid to them by the
Commissiotier; or as regards officials seconded
by Members of the Council on salaries paid to
them by theit home states; but Denmark shall
retain the right to take these salaries and remu-
neration ifito account for the purpose of asses-
sing the ariount of taxation to be applied to in-
come from other sources;

(e) exemption from military service obliga-
tions provided that, withi respect to Danish na-
tionals, such exemption shall be confined to of-
ficials whose narfies have, by reason of their
duties, been placed upon a list compiled by the
Secretariat and approved by the Government;

(f) exemption for themselves and for their
spouses and dependent members of the famili-
es, from immigration restrictions or aliens regi-
stration procedures;

(g) in regard to foreign exchange, including
holding accounts in foreign currencies, enjoy-
ment of the same facilities as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic
missions accredited to the Government;

(h) the same protection and repatriation faci-
lities with respéct to themselves, their spouses,
their dependent relatives and other members of
their households as are accorded in time of in-
ternational crisis to members, having compara-
ble rank, of the staff of diplomatic missions in
Denmark;

(i) if they have been previously residing
abroad, the right to import their furniture, per-
sonal effects and all household appliances, in-
cluding one motor vehicle, intended for perso-

SO 1995: 89

Artikel X
Sekretariatets tjcinstemdéin

1. Sekretariatets tjinsteman skall i Danmark
atnjuta foljande privilegier och immunitet:

a) immunitet mot réitsliga forfaranden savitt
avser muntliga och skriftliga uttalanden samt
alla Atgirder som vidtagits av dem i tjénsten,

b) immunitet mot beslagtagande av deras
personliga och officiella bagage,

¢) immunitet mot understkning av officiellt
bagage och, om tjinstemannen omfattas av ar-
tikel IX, immunitet mot undersékning av per-
soitligt bagage,

d) befrielse fran skatt pa 16n och all annan
ersittning som utbetalas till dem av kommissa-
rien eller, i friga om tjanstemin bitrddda av
medlemmar av radet, pa I6n som utbetalas till
dem av deras hemlédnder; Danmark skall likvil
behalla ritten att ta hiinsyn till dessa 16her och
denna ersattning vid bedémning av vilken be-
skattning som skall tillimpas p& inkomster fran
anidra killor,

e) befrielse fran militirtjanst under forutséte-
ning att, betriffande danska medborgare, befri-
elsen begrinsas till tjinstem#n vars namn pi
grund av deras uppgifter har placerats pé en lis-
tad som sammanstillts av sekretariatet och god-
kiints av regeringen,

) undantag for egen del och for deras makar
och familjemedlemmar som ar beroende av
dem fran invandringsrestriktioner och forfaran-
den for registrering av utlanningar,

) i valutahinseende, diri inbegripet innehav
av konton i utlandsk valuta, samma léttnader
som medges medlemmar av diplomatiska be-
skickningar i motsvarande stillning ackredite-
rade hos regeringen,

h) samma skydd och méjligheter till repatri-
ering f6r egen del, for makar, anhdriga som &r
beroende av dem och andra medlemmar som
ingér i deras hushall, som vid internationella
kriser medges medlemmar av diplomatiska be-
skickningar i motsvarande stillning i Danmark,

i) om de tidigare har bott utomlands, ritt att
tullfritt £ infora sina mobler, personliga tillho-
righeter och alla hushdllsapparater, inklusive
ett motorfordon, for personligt bruk nir de
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nal use free of duty when they come to reside
in Denmark, which privilege shall be valid for
a period of one year from the date of arrival in
Denmark;

(j) officials of the Secretariat, except those
who are locally recruited staff in the General
Service or related categories, shall have the
right to import free of customs and excise duti-
es, limited quantities of certain articles for per-
sonal consumption (food products, beverages,
etc.) in accordance with a list to be approved
by the Government of Denmark;

(k) officials of the Secretariat, except those
who are locally recruited staff in the General
Service or related categories, shall have the
right, once every three years, to import one mo-
tor vehicle free of customs and excise duties,
including value added taxes, it being under-
stood that permission to sell or dispose of the
vehicle in the open market will normally be
granted two years after its importation only. It
is further understood that customs and excise
duties will become payable in the event of the
sale or disposal of such motor vehicle within
three years after its importation to a person not
entitled to this exemption.

2. The Government shall furnish persons
within the scope of this Article with an identity
card bearing the photograph of the holder. This
card shall serve to identify the holder in rela-
tion to Danish authorities.

3. The terms and conditions of employment
for locally recruited personnel shall be in ac-
cordance with such relevant regulations and ru-
les as may be established by the Commissioner.

Article XI

Experts on mission for the Scretariat, Copen-
hagen

1. Experts, on missions for the Commissio-
ner, other than the officials referred to in Article
X, performing missions authorized by, serving
on boards, committees or other organs of, or
consulting at his request in any way with the
Commissioner shall enjoy, within and with re-
spect to Denmark, the following privileges and
immunities so far as may be necessary for the
effective exercise of their functions:

(2) immunity in respect of themselves, their
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kommer for att bosétta sig i Danmark, vilket
privilegium skall gélla under ett r frén den dag
da de anlinder till Danmark,

}) yanstemén vid sekretariatet, utom lokalt
rekryterad personal i allmin tjénst eller beslik-
tade kategorier, skall ha riitt att tullfritt och utan
accis fa infora begriansade méngder av vissa ar-
tiklar for personlig forbrukning (livsmedel,
drycker etc.) enligt en lista som skall godkin-
nas av Danmarks regering,

k) tjinstemén vid sekretariatet, utom lokalt
rekryterad personal i alimén tjinst eller beslik-
tade kategorier, skall ha rétt att en géng vart
tredje ar tullfritt och utan accis, inklusive
moms, fa infora ett motorfordon, varvid forstés
att tillstnd att silja eller avyttra fordonet pa
Oppna marknaden normalt beviljas forst tva ar
efter inforseln. Tull och accis skall givetvis be-
talas om ett sddant motorfordon inom tre ir ef-
ter dess inforsel siljs eller avyttras till en per-
son som inte har ritt till denna befrielse.

2. Regeringen skall forse personer inom ra-
men for denna artikel med ett identitetskort
med innehavarens fotografi. Detta kort skall
tjdna till att identifiera innehavaren i férhallan-
de till danska myndigheter.

3. Anstéllningsvillkoren for lokalt rekryterad
personal skall vara i 6verensstimmelse med si-
dana relevanta regler och foreskrifter som
kommissarien kan faststilla.

Artikel X1

Experter med uppdrag fér sekretariatet | Ko-
penhamn

1. Andra experter med uppdrag for kommis-
sarien @n de tjanstemén som avses i artikel X,
vilka pa dennes begiran utfor uppdrag, sitter i
styrelser, kommittéer eller andra organ eller
samréder med kommissarien pa nigot sitt,
skall inom och med avseende pd Danmark 4t-
njuta foljande privilegier och immunitet i den
mén det 4r nodvandigt for att effektivt kunna
utdva sina uppgifter:

a) immunitet for egen del, for makar och



spouses and their dependent children from per-
sonal arrest or detention and from seizure of
their personal and official baggage;

(b) immunity from legal process of any kind
with respect to words spoken or written, and all
acts done by them, in the performance of their
official functions, such immunity to continue
notwithstanding that -the persons concerned
may no longer be employed on missions for,
serving on committees of, or acting as consul-
tants for the Commissioner, or may no longer
be present at the Secretariat attending meetings
convened by the Commissioner;

(c) inviolability of all papers, documents and
other official material;

(d) the right, for the purpose of all communi-
cations with the Commissioner and the Secre-
tariat, to use codes and to dispatch or receive
papers, correspondence or other official materi-
al by courier or in sealed bags;

(e) exemption with respect to themselves
and their spouses from immigration restric-
tions, aliens registration and national service
obligations;

(f) the same protection and repatriation faci-
lities with respect to themselves, their spouses,
their dependent relatives and other members of
their households as are accorded in time of in-
ternational crisis to members, having compara-
bie rank, of the staff of diplomatic missions in
Denmark;

(g) the same privileges with respect to cur-
rency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on
temporary official missions; and

(h) the same immunities and facilities with
respect to their personal and official baggage as
the Government accords to members, having
comparable rank of the staff of diplomatic mis-
sions in Denmark.

2. (a) The Secretariat shall communicate to
the Government a list of persons within the
scope of this Article and shall revise such a list
from time to time as may be necessary;

(b) the Govemnment shall furnish persons
within the scope of this Article with an identity
card bearing the photograph of the holder. This
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barn som ir beroende av dem mot anhéllande
eller annat frihetsberdvande och mot beslagta-
gande av deras personliga och officiella baga-
ge,

b) immunitet mot rittsligt forfarande av var-
je slag med avseende pé skriftliga och muntliga
uttalanden och alla atgérder de vidtagit i tjén-
sten, varvid sddan immunitet fortsitter trots att
bertrda personer kanske inte lingre anvinds
for uppdrag for, sitter 1 kommittéer eller funge-
rar som radgivare for kommissarien eller inte
lingre 4r nérvarande vid sekretariatet for att be-
vista moten som sammankallats av kommissa-
rien,

c¢) okrinkbarhet for alla papper, dokument
och annat officiellt material,

d) ritt att vid all kommunikation med kom-
missarien och sekretariatet anvéinda koder och
skicka eller motta papper, korrespondens eller
annat officiellt material med kurir eller i for-
seglade s#ckar,

e) undantag for egen del och deras makar
fran invandringsrestriktioner, registrering av
utlinningar och nationell tjansteplikt,

f) samma skydd och mdjlighet till repatrie-
ring for egen del, for makar, anhdriga som dr
beroende av dem och andra medlemmar av de-
ras hushall som vid internationella kriser med-
ges medlemmar av personalen vid diplomatis-
ka beskickningar i motsvarande stillning i
Danmark,

g) samma privilegier i friga om valuta- och
vixlingsrestriktioner som medges foretridare
for frimmande regeringar pa tillfilliga officiel-
la uppdrag samt

h) samma immunitet och lattnader for deras
personliga och officiella bagage som regering-
en medger medlemmar av personalen vid di-
plomatiska beskickningar i motsvarande still-
ning i Danmark.

2. a) Sekretariatet skall tillstdlla regeringen
en lista Gver personer som omfattas av denna
artikel och skall emellanét revidera listan vid
behov,

b) regeringen skall forse personer som om-
fattas av denna artikel med ett identitetskort
med innehavarens fotografi. Kortet skall tjana
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card shall serve to identify the holder in rela-
tion to Danish authorities.

3. The privileges and immunities referred to
in Articles X and XI are granted in the interest
of the Commissioner and not for the personal
benefit of the officials or experts themselves.
The Commissioner shall waive the immunity
granted to any official or expert whenever, in
his opinion, such immunity would impede the
course of justice and can be waived without
prejudice to the interest of the Commissioner.

Article XTI

Cooperation with the appropriate Danish aut-
horities

The Commissioner shall cooperate at all ti-
mes with the appropriate authorities to facilita-
te the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations and avoid
the occurrence of any abuse in connection with
the facilities, privileges and immunities men-
tioned in this Agreement.

Article XIII
Settlement of disputes

Any dispute between the Commissioner and
the Government concerning the interpretation
or application of this Agreement, of any sup-
plemental agreement or arrangement, or any
question affecting the Secretariat or the rela-
tionship between the Secretariat and the Go-
vernment, which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement, shall be re-
ferred for final decision to a tribunal of three
arbitrators; one to be chosen by the Chairman
of the CBSS, one to be chosen by the Minister
for Foreign Affairs of Denmark, and the third,
who shall be chairman of the tribunal, to be
chosen by the first two arbitrators. Should the
first two arbitrators fail to agree upon the third
within six months following their appointment,
the third arbitrator shall be chosen by the Presi-
dent of the International Court of Justice at the
request of the Chairman of the CBSS or the
Government.
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till att 1dentifiera innehavaren 1 férhallande till
danska myndigheter.

3. De privilegier och den immunitet som av-
ses 1 artiklarna X och XI beviljas 1 kommissari-
ens intresse och inte for att personligen tillgo-
dose tjansteminnen och experterna. Kommis-
sarien skall hidva den immunitet som beviljats
en tjansteman eller en expert nidr, enligt hans
uppfattning, sddan immunitet skulle hindra
rittvisans gang och kan hidvas utan att skada
kommissariens intresse.

Artikel XII

Samarbete med vederbdrande danska myndig-
heter

Kommissarien skall alltid samarbeta med
vederborande myndigheter for att underlatta
rittsutdvningen, sdkerstilla iakttagandet av po-
lisforeskrifter och undvika missbruk i samband
med de littnader, privilegier och den immunitet
som namns i denna Gverenskommelse.

Artikel XIIT
Tvistlosning

Varje tvist mellan kommissarien och rege-
ringen angaende tolkningen eller tillimpningen
av denna 6verenskommelse, varje tilldggstver-
enskommelse eller arrangemang eller angdende
varje friga som ror sekretariatet eller forhallan-
det mellan sekretariatet och regeringen, vilken
inte kan 19sas genom férhandlingar eller pa an-
nat Gverenskommet sitt, skall for slutligt avgo-
rande hinskjutas till en domstol bestdende av
tre skiljemén. En skiljeman skall viljas av ord-
foranden i CBSS, en av Danmarks utrikesmi-
nister och den tredje, som skall vara domsto-
lens ordférande, skall viljas av de tva forsta
skiljeménnen. Skulle de tva forsta skiljemén-
nen inte kunna enas om den tredje inom sex
manader efter deras utnimning, skall den tredje
skiljemannen viljas av presidenten i Internatio-
nella domstolen pa begéran av ordféranden i
CBSS eller regeringen.



Article XIV
Final provisions

1. The provisions of the Convention, when
applied as stipulated in Article I, shall be consi-
dered supplementary to the provisions of this
Agreement. When a provision of this Agree-
ment and a provision of the Convention deal
with the same subject, both provisions shall be
considered complementary whenever possible;
both of them shall be applied and neither shall
restrict the force of the other.

2. Censultations with respect to amendments
to this Agreement shall be entered into at the
request of a Party and such amendments shall
be made by mutual consent. If the consulta-
tions do not result in an understanding within
one year, the present Agreement may be termi-
nated by a Party giving two years’ notice.

3. This Agreement shall enter into force thir-
ty days after the date of signature of all Parties.

Done in eleven copies in the English langua-
ge at Copenhagen on 2 June 1995.

PROTOCOL

With reference to the Agreement of today’s
date between the Government of the Kingdom
of Denmark and the Governments of the Repu-
blic of Estonia, the Republic of Finland, the Fe-
deral Republic of Germany, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the Kingdom
of Norway, the Republic of Poland, the Russian
Federation, the Kingdom of Sweden and the
Commission of the European Communities re-
lating to the Secretariat in Copenhagen of the
Commissioner of the Council of the Baltic Sea
States on Democratic Institutions and Human
Rights, including the Rights of Persons belong-
ing to Minorities, it is agreed, upon the propo-
sal of the Government of Denmark, that offici-
als of the Secretariat, including the
Commissioner, who are Danish nationals, shall
enjoy only privileges and immunities similar to
those outlined in the Convention on the Privile-
ges and Immunities of the United Nations.
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Artikel X1V
Slutbestimmelser

1. Konventionens bestimmelser skall, ndr de
tillampas enligt artikel I, anses utgora ett tilligg
till bestammelserna i denna dverenskommelse.
Om en bestimmelse 1 denna 6verenskommelse
och en bestimmelse i konventionen behandlar
samma dmne, skall bidda bestimmelserna anses
komplettera varandra nér detta dr mojligt; bada
skall tilldimpas och ingendera skall begrinsa
den andras giltighet.

2. Samréd om #ndringar i denna Overens-
kommelse skall hallas pa begiran av en part
och sédana dndringar skall ske med msesidigt
samtycke. Om samrdden inte resulterar i en
Overenskommelse inom ett ar, fir denna Gver-
enskommelse sdgas upp av en part med tva ars
varsel.

3. Denna Overenskommelse trader i kraft
trettio dagar efter den dag da samtliga parter
har undertecknat dverenskommelsen.

Upprittad i Kopenhamn den 2 juni 1995 i el-
va exemplar pa engelska spraket.

PROTOKOLL

Aberopande dagens Gverenskommelse mel-
lan Konungariket Danmarks regering och rege-
ringarna i Republiken Estland, Republiken Fin-
land, Férbundsrepubliken Tyskland, Repub-
liken Lettland, Republiken Litauen, Konunga-
riket Norge, Republiken Polen, Ryska Federa-
tionen, Konungariket Sverige och Europeiska
gemenskapernas kommission om sekretariatet i
Kopenhamn for Ostersjorddets kommissarie
for demokratiska institutioner och minskliga
rattigheter, inklusive réttigheter for personer
som tilthdr minoriteter, dr det §verenskommet,
pa forslag av Danmarks regering, att tjinste-
min vid sekretariatet, inbegripet kommissari-
en, som ir danska medborgare endast skall at-
njuta liknande privilegier och immunitet som
anges i Forenta nationernas konvention rdrande
privilegier och immuniteter.
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This Protocol shall enter into force on the sa-
me day as the Agreement relating to the Secre-

tariat.

Done in eleven copies in the English langua-
ge at Copenhagen on 2 June 1995.
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Detta protokoll tréder i kraft samma dag som
dverenskommelsen i férhillande till sekretaria-
tet.

Upprittat i Képenhamn den 2 juni 1995 i el-
va exemplar pa engelska spréket.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

